ZAKON

O POTVRDIVANJU PREDLOGA IZMENE STATUTA
MEDUNARODNOG MONETARNOG FONDA O REFORMI
ODBORA IZVRSNIH DIREKTORA

Clan 1.

Potvrduje se Predlog izmene Statuta Medunarodnog monetarnog fonda o
reformi Odbora izvrSnih direktora, usvojen 15. decembra 2010. godine u VaSingtonu,
Rezolucijom Odbora guvernera broj 66-2, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Predloga izmene Statuta Medunarodnog monetarnog fonda o reformi
Odbora izvrsnih direktora, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik
glasi:

PROPOSED AMENDMENT OF THE ARTICLES OF AGREEMENT OF THE
INTERNATIONAL MONETARY FUND ON THE REFORM
OF THE EXECUTIVE BOARD

The Governments on whose behalf the present Agreement is signed agree as
follows:

1. The text of Article XII, Section 3(b) shall be amended to read as follows:

»(0)  Subject to (c) below, the Executive Board shall consist of twenty Executive
Directors elected by the members, with the Managing Director as chairman.”

2. The text of Article XII, Section 3(c) shall be amended to read as follows:

»(C) For the purpose of each regular election of Executive Directors, the Board of
Governors, by an eighty-five percent majority of the total voting power, may increase
or decrease the number of Executive Directors specified in (b) above.”

3. The text of Article XII, Section 3(d) shall be amended to read as follows:

»(d)  Elections of Executive Directors shall be conducted at intervals of two years
in accordance with regulations which shall be adopted by the Board of Governors.
Such regulations shall include a limit on the total number of votes that more than one
member may cast for the same candidate.”

4, The text of Article XII, Section 3(f) shall be amended to read as follows:

»(F) Executive Directors shall continue in office until their successors are elected.
If the office of an Executive Director becomes vacant more than ninety days before
the end of his term, another Executive Director shall be elected for the remainder of
the term by the members that elected the former Executive Director. A majority of the
votes cast shall be required for election. While the office remains vacant, the
Alternate of the former Executive Director shall exercise his powers, except that of
appointing an Alternate.”



5. The text of Article XII, Section 3(i) shall be amended to read as follows:

»(1) () Each Executive Director shall be entitled to cast the number of votes
which counted towards his election.

(i)  When the provisions of Section 5(b) of this Article are applicable, the
votes which an Executive Director would otherwise be entitled to cast
shall be increased or decreased correspondingly. All the votes which an
Executive Director is entitled to cast shall be cast as a unit.

(i) When the suspension of the voting rights of a member is terminated
under Article XXVI, Section 2(b), the member may agree with all the
members that have elected an Executive Director that the number of
votes allotted to that member shall be cast by such Executive Director,
provided that, if no regular election of Executive Directors has been
conducted during the period of the suspension, the Executive Director in
whose election the member had participated prior to the suspension, or
his successor elected in accordance with paragraph 3(c)(i) of Schedule L
or with (f) above, shall be entitled to cast the number of votes allotted to
the member. The member shall be deemed to have participated in the
election of the Executive Director entitled to cast the number of votes
allotted to the member.”

6. The text of Article XII, Section 3(j) shall be amended to read as follows:

() The Board of Governors shall adopt regulations under which a member may
send a representative to attend any meeting of the Executive Board when a request
made by, or a matter particularly affecting, that member is under consideration.”

7. The text of Article XllI, Section 8 shall be amended to read as follows:

»The Fund shall at all times have the right to communicate its views informally to any
member on any matter arising under this Agreement. The Fund may, by a seventy
percent majority of the total voting power, decide to publish a report made to a
member regarding its monetary or economic conditions and developments which
directly tend to produce a serious disequilibrium in the international balance of
payments of members. The relevant member shall be entitled to representation in
accordance with Section 3(j) of this Article. The Fund shall not publish a report
involving changes in the fundamental structure of the economic organization of
members.”

8. The text of Article XXI(a)(ii) shall be amended to read as follows:

»(8) (i)  For decisions by the Executive Board on matters pertaining exclusively
to the Special Drawing Rights Department only Executive Directors
elected by at least one member that is a participant shall be entitled to
vote. Each of these Executive Directors shall be entitled to cast the
number of votes allotted to the members that are participants whose
votes counted towards his election. Only the presence of Executive
Directors elected by members that are participants and the votes
allotted to members that are participants shall be counted for the
purpose of determining whether a quorum exists or whether a decision
is made by the required majority.”



9. The text of Article XXIX(a) shall be amended to read as follows:

»(8)  Any question of interpretation of the provisions of this Agreement arising
between any member and the Fund or between any members of the Fund shall be
submitted to the Executive Board for its decision. If the question particularly affects
any member, it shall be entitled to representation in accordance with Article XiII,
Section 3(j).”

10. The text of paragraph 1(a) of Schedule D shall be amended to read as
follows:

.(@)  Each member or group of members that has the number of votes allotted to it
or them cast by an Executive Director shall appoint to the Council one Councillor,
who shall be a Governor, Minister in the government of a member, or person of
comparable rank, and may appoint not more than seven Associates. The Board of
Governors may change, by an eighty-five percent majority of the total voting power,
the number of Associates who may be appointed. A Councillor or Associate shall
serve until a new appointment is made or until the next regular election of Executive
Directors, whichever shall occur sooner.”

11. The text of paragraph 5(e) of Schedule D shall be deleted.

12. Paragraph 5(f) of Schedule D shall be renumbered 5(e) of Schedule D
and the text of the new paragraph 5(e) shall be amended to read as
follows:

»(€) When an Executive Director is entitled to cast the number of votes allotted to
a member pursuant to Article Xll, Section 3(i)(iii), the Councillor appointed by the
group whose members elected such Executive Director shall be entitled to vote and
cast the number of votes allotted to such member. The member shall be deemed to
have participated in the appointment of the Councillor entitled to vote and cast the
number of votes allotted to the member.”

13. The text of Schedule E shall be amended to read as follows:
»rransitional Provisions with Respect to Executive Directors
1. Upon the entry into force of this Schedule:

(@) Each Executive Director who was appointed pursuant to former Article
XIl, Sections 3(b)(i) or 3(c), and was in office immediately prior to the entry
into force of this Schedule, shall be deemed to have been elected by the
member who appointed him; and

(b) Each Executive Director who cast the number of votes of a member
pursuant to former Article Xll, Section 3(i)(ii) immediately prior to the entry
into force of this Schedule, shall be deemed to have been elected by such a
member.”

14, The text of paragraph 1(b) of Schedule L shall be amended to read as
follows:

.(0) appoint a Governor or Alternate Governor, appoint or participate in the
appointment of a Councillor or Alternate Councillor, or elect or participate in the
election of an Executive Director.”

15. The text of the chapeau of paragraph 3(c) of Schedule L shall be
amended to read as follows:

»(C) The Executive Director elected by the member, or in whose election the
member has participated, shall cease to hold office, unless such Executive Director
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was entitled to cast the number of votes allotted to other members whose voting
rights have not been suspended. In the latter case.”

PREDLOG IZMENE STATUTA MEDUNARODNOG MONETARNOG FONDA
O REFORMI ODBORA 1ZVRSNIH DIREKTORA

Vlade u ¢ije ime je potpisan ovaj statut saglasne su o sledec¢em:
1. Tekst ¢lana XIl, Odeljak 3.(b) bi¢e izmenjen tako da glasi:

»(0)  Shodno donjoj tacki (c), Odbor izvrSnih direktora sastoji se od dvadeset
izvrdnih direktora koje biraju ¢lanice, s generalnim direktorom kao predsedavajuéim.”

2. Tekst ¢lana XIl, Odeljak 3.(c) bice izmenjen tako da glasi:

»(C) Tokom svakog redovnog izbora izvrSnih direktora, Odbor guvernera moze
vec¢inom od osamdeset pet odsto ukupnog broja glasova, povecati ili smanijiti broj
izvrdnih direktora iz prethodne tacke (b).”

3. Tekst ¢lana XIl, Odeljak 3.(d) bi¢e izmenjen tako da glasi:

»(d) 1zbor izvrSnih direktora sprovodi se svake druge godine u skladu s odlukama
koje usvaja Odbor guvernera. Te odluke ée ukljuciti ograni¢enje u pogledu ukupnog
broja glasova koje za jednog kandidata moZe dati viSe od jedne ¢lanice.”

4, Tekst ¢lana XIl, Odeljak 3.(f) bi¢e izmenjen tako da glasi:

»(F) IzvrSni direktori ostaju na duznosti sve dok ne budu izabrani njihovi
naslednici. Ako mesto nekog izvrSnog direktora ostane upraznjeno duze od
devedeset dana pre prestanka njegovog mandata, ¢lanice koje su ga izabrale biraju
drugog izvrSnog direktora za preostali rok mandata. Za izbor je potrebna vecina
glasova. Dok je mesto izvrSnog direktora upraznjeno, njegov zamenik vrSi njegovu
funkciju, osim Sto ne moze da imenuje zamenika.”

5. Tekst ¢lana XllI, Odeljak 3.(i) bice izmenjen tako da glasi:

»(1) (i)  Svaki izvrSni direktor ima pravo da glasa brojem glasova na osnovu
kojih je izabran.

(i) Ako dode do primene odredaba Odelika 5.(b) ovog ¢lana, broj glasova
na koje bi jedan izvrdni direktor ina¢e imao pravo, povecava se ili
smanjuje na odgovarajuéi nacin. Svi glasovi na koje jedan izvrSni
direktor ima pravo prilikom glasanja, smatraju se ukupnim brojem
glasova kojim glasa.

(i) Kada je suspenzija glasackog prava zemlje ¢lanice okon€ana po ¢lanu
XXVI, Odeljak 2. (b), Statuta Fonda, zemlja ¢lanica moZe da se
dogovori sa zemljama c¢lanicama koje su izabrale jednog izvrsnog
direktora da on glasa brojem glasova koji je toj zemlji ¢lanici dodeljen,
pod uslovom da, ako se u toku perioda suspenzije ne obave redovni
izbori izvrSnih direktora, izvrSni direktor u Cijem izboru je zemlja Elanica
uCestvovala pre suspenzije ili Ciji je naslednik izabran u skladu sa
stavom 3(c) (i) Dodatka L ili u skladu s gornjom tackom (f), ima pravo
da glasa brojem glasova koji je dodeljen zemlji ¢lanici. Smatrac¢e se da
zemlja ¢lanica ucestvuje u izboru izvrSnog direktora koji je imao pravo
da glasa brojem glasova koji je dodeljen toj zemlji ¢lanici.”
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6. Tekst ¢lana XIl, Odeljak 3.(j) bice izmenjen tako da glasi:

»(j) Odbor guvernera donosi odluke na osnovu kojih ¢lanica mozZe uputiti predstavnika
da prisustvuje svakom sastanku Odbora izvrSnih direktora na kojem se razmatra
zahtev te Clanice ili pitanje koje se na nju narocito odnosi.”

7. Tekst ¢lana XIl, Odeljak 8. bi¢e izmenjen tako da glasi:

.Fond ima pravo da u svako doba nezvani¢no saopsti svakoj €lanici svoje glediSte o
bilo kom pitanju koje se pojavi u vezi sa Statutom. Fond moZe odlugiti ve¢inom od
sedamdeset odsto ukupnog broja glasova, da objavi izveStaj o monetarnim ili
ekonomskim uslovima i kretanjima zemlje ¢lanice koji direktno imaju tendenciju da
dovedu do ozbiljnih poremecaja u medunarodnim bilansima pla¢anja ¢lanica. Clanica
na koju se odnosi izveStaj ima pravo da bude predstavljena u skladu s tackom 3(j)
ovoga C¢lana. Fond nece objaviti izveStaj koji uklju€uje promene osnovne strukture
organizovanja privrede ¢lanica.”

8. Tekst ¢lana XXIl(a)(ii ) bice izmenjen tako da glasi:

»(@) (i) Za donoSenje odluka na Odboru izvrSnih direktora o pitanjima koja se
isklju¢ivo odnose na specijalna prava vucenja, pravo glasa imaju samo
izvrSni direktori izabrani od najmanje jedne ¢lanice koja je u€esnica u
Odeljenju specijalnih prava vuéenja. Svaki od ovih izvrdnih direktora ima
pravo da glasa sa onolikim brojem glasova koliki je dodeljen ¢lanicama
koje su ucesnice, Cijim je glasovima on izabran. Radi utvrdivanja da li
postoji kvorum ili potrebna veéina za donoSenje odluka, racuna se samo
prisustvo izvrSnih direktora izabranih od strane ¢lanica ucesnica u
Odeljenju specijalnih prava vucenja i glasovi dodeljeni ¢lanicama koje su
ucesnice.”

9. Tekst ¢lana XXIX(a) bi¢e izmenjen tako da glasi:

.(8)  Svako pitanje tumacenja odredaba Statuta koje nastane izmedu bilo koje
¢lanice i Fonda ili izmedu samih ¢lanica Fonda, podnosi se Odboru izvrSnih direktora
radi donoSenja odluke. Ako se pitanje narocito odnosi na neku €lanicu, njoj se daje
pravo da bude predstavljena u smislu €lana XlII, Odeljak 3.(j).”

10. Tekst stava 1.(a) Dodatka D bic¢e izmenjen tako da glasi:

.(@) Svaka ¢lanica ili grupa ¢lanica cijim glasovima glasa izvrSni direktor kojeg one
biraju, imenuje za Savet po jednog savetnika, koji je guverner, ministar u vladi
Clanice, ili lice slicnog ranga i moze imenovati najviSe sedam pridruZzenih ¢lanova.
Odbor guvernera moze ve¢inom od osamdeset pet odsto ukupnog broja glasova,
promeniti broj pridruZenih ¢lanova koji se mogu imenovati. Savetnik ili pridruzeni ¢lan
obavlja duZnost dok se ne izvrSi novo imenovanje ili do sledec¢eg redovnog izbora
izvrSnih direktora, u zavisnosti Sta pre nastupi.”

11. Tekst stava 5.(e) Dodatka D bice brisan.

12. Stav 5.(f) Dodatka D postaje stav 5.(e) Dodatka D, a tekst novog stava 5.(e)
bi¢e izmenjen tako da glasi:

.(€)  Kada izvrSni direktor ima pravo da glasa brojem glasova koji je dodeljen
zemlji ¢lanici, u skladu s ¢lanom XIlI, tacka 3(i)(iii), savetnik koga je imenovala grupa
¢lanica koje su izabrale tog izvrSnog direktora, imaée pravo da glasa brojem glasova
koji su dodeljeni toj zemlji Clanici. Smatra¢e se da je zemlja ¢lanica uCestvovala u
imenovanju savetnika ovlaS¢enog da glasa brojem glasova koji su dodeljeni ¢lanici.”

13. Tekst Dodatka E bi¢e izmenjen tako da glasi:
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» Prelazne odredbe koje se odnose na izvrsne direktore
1. Nakon stupanja na snagu ovog Dodatka:

(@) Svaki izvrdni direktor koji je imenovan u skladu s ranijim ¢lanom XII,
tacke 3(b)(i) ili 3(c) i koji je vrSio duznost neposredno pre stupanja na snagu
ovog dodatka, smatra se izabranim od strane ¢lanice koja ga je imenovala i

(b) Svaki izvrSni direktor koji glasa brojem glasova koji je dodeljen ¢lanici u
skladu s ranijim ¢lanom XllI, tacka 3(i)(ii) neposredno pre stupanja na snagu
ovog dodatka, smatra se izabranim od strane te ¢lanice.”

14, Tekst stava 1.(b) Dodatka L bi¢e izmenjen tako da glasi:

»(0) imenovati guvernera ili zamenika guvernera, imenovati ili ucestvovati u
imenovanju savetnika ili zamenika savetnika, ili izabrati ili uCestvovati u izboru
izvrSnog direktora.”

15. Tekst uvodne odredbe stava 3.(c) Dodatka L bi¢e izmenjen tako da glasi:

»(C) lzvr8ni direktor koga je izabrala zemlja ¢lanica ili u ¢ijem je izboru ucestvovala
zemlja ¢lanica, prestace da obavlja funkciju, osim ako je taj izvrSni direktor ovlasc¢en
da glasa brojem glasova koji su dodeljeni drugim zemljama c&lanicama, €ije pravo
glasa nije suspendovano. U tom slu¢aju:”

Clan 3.

O sprovodenju ovog zakona stara¢e se Narodna banka Srbije u saradnji sa
ministarstvom nadleznim za poslove finansija.

Clan 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.



